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  معرفي شرايط پوشش هاي بيمه اي
  

  محدوده پوشش
 منتـشر شـده    بيمه گران لندنكه از سوي ) ITC(Institute Time Clauses(( شناورها مجموعه شرايط بيمه بدنه

بـه غيـر از     (اين بيمه نامه كليه خطـرات       .  باشد شناورها مي  شرايط پوشش دهنده بيمه بدنه و ماشين آلات          حاوي مجموعه  ،است
در نتيجـه   ،  رات كلي، جزئي، مسئوليت تصادم و غيـره       ، اعم از خسا   ) قانون و يا قرارداد بيمه     منظور شده در  محدوديتها و استثنائات    

  : و تحت چارچوبهاي كلي ذيل مي باشددهد  را پوشش ميوقوع حادثه براي شناور بيمه شده 
  )واقعي يا فرضي(خسارت كلي  .1
  تفديه به شناور بيمه شده شاملهزئي واردخسارت ج .2
  خسارتگسترشهزينه هاي جلوگيري از  .3
  براي شناور مورد بيمهسهم زيان همگاني حادث شده .4
 نجات و هزينه هاي مربوطه .5
 )به ميزان سه چهارم كل هزينه ها(مسئوليت تصادم  .6
 هزينه هاي مرتبط با خسارات قابل بازيافت .7

  
   انگليسدر زمان اختلاف و قوانين و رويه  قضاييصلاحيت

  
   قضاييصلاحيت

  در قراردادهـاي نوشـته در        " قضايي انگلـيس    صلاحيت "  موجبات داخل شدن شرط       MARاستفاده از شكل بيمه نامه        
 هر اقدام   ،اين بدان معني است كه در صورت عدم وجود مقرره تصريح شده مخالف آن در بيمه نامه                . بازار لندن را فراهم مي آورد     

.  قـرار گيـرد    تحت بررسي    ،در قبال بيمه نامه بايد در دادگاهي كه داراي صلاحيت قضايي انگليس باشد            ) ان(حقوقي عليه بيمه گر   
 امـا   ، تا در هنگام مذاكره جهت انعقاد قرارداد بيمه، خواستار حذف اين بند گردند             مختارند ،بيمه گران تقبل كننده پوشش بيمه اي      

بر اساس برداشت عمومي بازار لندن در صورت حذف، مي بايد شرط صلاحيت قضايي خارجي توافق شده مابين طـرفين قـرارداد              
صلاحيت "براين هر بيمه نامه صادر شده در قبال قرارداد منعقد شده در بازار لندن بطور مسلم داراي شرط                   بنا. جايگزين آن گردد  

بنابراين در جايي كه هيچ شرط صلاحيت در بيمه نامه وجود ندارد، بيمه گزار مختار است دعواي قانوني خود   .  خواهد بود  "قضايي
  . را عليه ايشان در هر جاي دنيا پيگيري نمايد

  
   انگليسقوانين و رويه 

 مـشاهده مـي   " انگليس اسـت رويهاين بيمه نامه مشروط بر قوانين و "جمله ، ITC (1995)در ابتداي مجموعه شرايط 
 هدف از اين جمله آنست كه در هرگونه اقدام حقوقي بيمه گزار عليه بيمـه گـران، قـوانين و رويـه كـشور انگلـيس مرجـع         .گردد

نابراين چنانچه بر اساس شرايط خصوصي بيمه نامه حوزه قضايي ديگري در بيمه نامه تعيـين گـردد،                  ب. رسيدگي به آن قرار گيرد    
  . دادگاه خارجي مي بايد نتايج و يافته هاي خود را منطبق بر قوانين و رويه كشور انگليس ارائه نمايد



  
  

  )280كلوز ( مجموعه شرايط بيمه تمام خطر بدنه شناورها هايسرفصل
  معرفي •
 ندي شناور بيمه شدهرده ب •
 آغاز و اختتام پوشش •

o معرفي 
o دوره بيمه نامه در بيمه نامه زماني 
o ادامه پوشش بيمه نامه بعد از زمان اختتام مورد توافق 
o خاتمه اتوماتيك پوشش 

 واگذاري بيمه نامه •
o معرفي 
o واگذاري بيمه نامه بدنه و ماشين آلات 

 محدوديت ناوبري •
o معرفي 
o يدك كشي و كمك 
o خدمات نجات 
o بهره بردار يدك كش و شناور راهنماهاي مسئوليت 
o  كوپترحمل و نقل و جابجايي از طريق هلي 
o تخليه و بارگيري كالا در دريا 
o سفر به منظور اوراق نمودن كشتي 

 تعهدات •
o معرفي 
o ثيرات نقض تعهداتأت 
o تعهد هزينه ها 

 پوشش خسارت كلي •
o معرفي 
o خسارت كلي واقعي 
o خسارت كلي فرضي 
o كرايهفسخط شر  

 ارت وارد به كشتيخس •
o معرفي 
o محاسبه و جبران خسارت 
o تجهيزات نو بجاي تجهيزات كهنه ازكسورات بابت استفاده  
o خسارت تعمير نشده 
o تعميرات زير كشتي 

 خطرات تحت پوشش •
o معرفي 
o اصل علت تامه خسارت 
o  نمي باشند"عدم تلاش و كوشش كافي"خطرات مرتبط با خساراتي كه مشروط به  



o مي باشند"عدم تلاش و كوشش كافي"راتي كه مشروط به خطرات مرتبط با خسا  
o خطر آلودگي 
  
 

 خطرات استثناء شده •
o معرفي 
o  بر بيمه نامه بدنه و ماشين آلاتاثرگذاراستثنائات قانوني  

 خسارتي كه علت تامه آن خطرات تحت پوشش نباشد 
 عمد بيمه گزار 
 خيرأخسارت ناشي از ت 
 كهنگي و فرسودگي 
 جانوران موذي 
 ين آلاتشكست ماش 

o  مهماستثنائات 
 جنگاستثناء خطر  
 اعتصاباتاستثناء خطر  
 عمليات مخرباستثناء خطر  
 آلودگي راديو اكتيواستثناء خطر  

 فرانشيز بيمه نامه •
o معرفي 
o خساراتي كه فرانشيز در قبال آنها قابل اعمال مي باشد 
o در هر حادثه يا رويدادفرانشيز قابل اعمال  
o  افتهااعمال در بازيفرانشيز قابل 

 به حداقل رساندن خسارت •
o معرفي 
o وظايف قانوني بيمه گزار 
o وظيفه بيمه گزار در جلوگيري از توسعه خسارت 
o زيان همگاني و نجات 
o نجات از طريق كشتي خودي 

 هزينه هاي مرتبط با حادثه •
o معرفي 
o حقوق و هزينه هاي جاري خدمه 
o كميسيون نماينده 
o هزينه هاي جابجايي 
o تيهزينه هاي بازديد زير كش 

 حق جانشيني و بازيافت •
o معرفي 
o اجراء طبق شرايط كلوز 
o بهره بازيافت 

 بيمه هاي اضافي •
o معرفي 



o پرداختيثير نقض تعهداتأت  
o بيمه هاي اضافي مجاز 

 مسئوليت تصادم •
o معرفي 
o پوششمحدوده  
o محدوديت سه چهارم 
o قرارداد تكميلي و بيمه كمتر از حد معمول 
o خسارتهاي متوالي 
o قاطعهاي منفرد و متمسئوليت 
o استثنائات 
o هزينه هاي قانوني مرتبط با مسئوليت تصادم 
o  مالكيت مشترك(تصادم بين دو كشتي خودي( 

 اعلام خسارت و مناقصات •
o معرفي 
o اعلام خسارت به بيمه گران 
o محل انجام عمليات داكينگ و يا تعميراتنتعيي  
o هزينه هاي اضافي جابجايي 
o سسه تعميراتيؤانتخاب م 
o انجام مناقصه  
o سارت زمان مصروفه جهت عمليات مناقصهجبران خ 
o خير در اعلام خسارت و يا نقصان در عمل به شرايط اين كلوزأجريمه ت 

 حق بيمه و برگشت حق بيمه •
o بدنه پوششمعرفي و حق بيمه  
o حق بيمه هاي برگشتي قانون 
o اعمال حق بيمه برگشتي بر روي نرخ 
o برگشت حق بيمه به تبع ابطال اجباري بيمه نامه 
o ق بيمه بعد از ابطال توافقي بيمه نامهبرگشت ح 
o  معرفي برگشت از محل شرايطLay Upكشتي  
o ييد أدوره هاي مورد تLay Up 
o  دوره هايLay Up 
o  خطرهاي بندر و محاسبات حق بيمه برگشتي بابتLay Up 
o كشتي تحت تعمير 
o بيمه نامه هاي مسلسل 
o تعديلات نرخ حق بيمه سالانه  

  
      


